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Kolofon w rękopisie serbskim zawierającym cerkiewnosłowiański przekład 
kroniki Jerzego Mnicha zw. Hamartolosem z 1385/1386 r. 

Colophon in a Serbian manuscript containing a Church Slavonic transla-
tion of the chronicle of George the Monk, known as Hamartolus, from 

1385/1386 

 

Dane badawcze do projektu Narodowego Centrum Nauki OPUS 24, Hamartolos odnaleziony. Bizantyńska kronika 
Jerzego Mnicha z IX w. w świetle niepublikowanych dotąd rękopisów greckich i cerkiewnosłowiańskich 
(2022/47/B/HS3/00389) oraz projektu Narodowego Centrum Nauki BEETHOVEN CLASSIC 4, Zróżnicowanie 
językowe świata Slavia Orthodoxa u progu nowożytności: ciągłość i zmiana. Badania z zastosowaniem metodolo-
gii Mixed-Methods (2020/39/G/HS2/01652). 

Research data for the National Science Centre project OPUS 24, Hamartolus Re-discovered. The Byzantine Chron-
icle of George the Monk from the 9th Century in the Light of Previously Unpublished Greek and Church Slavic 
Manuscripts (2022/47/B/HS3/00389) and the National Science Centre project BEETHOVEN CLASSIC 4, Ortho-
dox Slavic Linguistic Varieties at the Threshold of Modernity: Continuity and Innovation. A Mixed-Methods Appro-
ach (2020/39/G/HS2/01652). 

 

Abstrakt. Dataset zawiera edycję i tłumaczenie na język polski kolofonu, zamieszczonego na ostatnich kartach 
rękopisu serbskiego z 1385/1386 r. (ГИМ, Син. 148, fol. 433–434), uznawanego obecnie za jeden z najstarszych 
odpisów drugiego tłumaczenia na język cerkiewnosłowiański kroniki Jerzego Mnicha zw. Hamartolosem (IX w.), 
znanego jako Лѣтовникъ. Podstawą przekładu była redakcja tekstu, która najprawdopodobniej nie zachowała się 
do naszych dni w żadnym manuskrypcie greckim (bizantyńskim). Tłumaczenie powstało w II carstwie bułgarskim, 
w pierwszej połowie XIV w., a następnie upowszechniło się m.in. w słowiańskim środowisku monastycznym na 
górze Atos. Rękopis ГИМ, Син. 148 został spisany – jak czytamy w kolofonie – przez dwóch mnichów, Romana 
i Bazylego, w serbskim monasterze Hilandar na górze Atos, na zamówienie Radovana, możnowładcy z kręgu 
Konstantyna Dejanovicia Dragaša (ok. 1343–ok. 1378), na potrzeby jego prywatnego księgozbioru.  

Abstract. The dataset contains an edition and Polish translation of the colophon found on the last pages of  
a Serbian manuscript from 1385/1386 (ГИМ, Син. 148, fol. 433–434), currently considered one of the oldest 
copies of the second translation into Church Slavonic of the chronicle of George the Monk, known as Hamartolus 
(9th century), known as Лѣтовникъ. The translation was based on a redaction of the text that most likely has not 
survived to this day in any Greek (Byzantine) manuscript. The translation was created during the Second Bulgarian 
Empire, in the first half of the 14th century, and subsequently became widespread, among others, in the Slavic 
monastic community on Mount Athos. The manuscript ГИМ, Син. 148 was written – as we read in the colophon 
– by two monks, Roman and Basil, in the Serbian monastery of Hilandar on Mount Athos, at the request of Ra-
dovan, a magnate from the circle of Constantine Dejanović Dragaš (c. 1343–c. 1378), for the needs of his private 
book collection. 
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Keywords: Byzantine historiography, Church Slavic literature, paratexts, colophon   



2 
 

[ГИМ, Син. 148, fol. 433] Понѥже бл҃говолѥниѥмь ѡч҃емь. и сьшьствїеǀмь всест҃аго Дх҃а. 

вьпльтивыи се ѥдинороǀдныи Сн҃ь и Слово Бж҃иѥ. и рожьⷣ се ѿ прѣчиǀстыѥ Бц҃е и прⷭ҇нод҃вы 

Марїє. вь пльть ѡбльǀкыи се и нашь зракь вьсприѥмыи.  

Видѣвьǀ бо реч зижиⷣтель гиблѥма члв҃ка. роукамаǀ ѥгоже сьтвори. прѣклонь нб҃са сьходить. 

смѣриǀв се даже до рабия ѡбраза. и заблоужьⷣшеѥǀ ѡбрѣть влькохыщноѥ ѡвче. на рамоу 

вьсприǀѥмь кь Ѡц҃оу принесе и кь своѥмоу хотѣнию. наǀше ѥⷭ҇ство вьзнесь и посадивь ѡ десноую 

величьствїаǀ на высокых.  

Тѣмже мы прьстны что ти принеǀсемь ѡ Хеⷭ҇ вьсѣхь цр҃оу. попльзьшеи се даже до сьǀмрьти. 

коѥ ли бл҃годарениѥ принесемь, бренїиǀми нашими ѹстнами. кь похвалѥнию многаагоǀ ти 

бл҃гоѹтробия. иже толико вьзлюбльшомоуǀ наⷭ҇ и вьзвⷣигшоу падшїи ѡбразь стрⷭт҇ми. 

неизречǀннымь млрⷭ҇диѥмь свои.ⷨ Прⷪр҇кы послаль ѥси Хеⷭ҇ проǀрещи иже кь намь пришьствиѥ твоѥ. 

Апⷭ҇ли жеǀ проповѣдати твоя величия. И ѡвы ѹбо прореǀкоше пришьствиѥ твоѥ. си иже 

крщ҃ениѥмьǀ просвѣтише ѥзыкы. Таже мчникы ст҃ыѥ явиǀль ѥси. Иже вса оумѣти вьмѣнише. 

да тебеǀ ѥдиного приѡбрѣщоуть. радости агг҃лѡмьǀ и члв҃кѡⷨ. И по тебѣ на раны тѣлеса своя 

прѣдаше.ǀ и ѥще же и прпобⷣныих ѿц҃ь сьбори множьства.ǀ иже просияше вь всемь мирѣ яко 

свѣтила. скиǀтающе се вь горах, вь пещерахь вь пропастех землǀних. имже не бѣ до҇ⷭинь вьсь мирь. 

Иже и исписаǀвша различная сия жития и повѣдания. яжеۅ[fol. 433’] прѣжеⷣ закона и блгⷣти.  

и вь законѣ и по блгⷣти.ǀ ветхыи и новыи завѣть. прѣжⷣе потопа и поǀ потпѣ. даже до Хаⷭ.҇ 

рекшаго бг҃оѡц҃емь прⷪр҇кѡǀⷨ Дв҃дѡⷨ. бл҃говѣстите дн҃ь ѿ дн҃е сп҃сениѥ Бж҃їе.ǀ рекшаго прⷪр҇кѡ ⷨИсаиѥ.ⷨ 

прїидѣте вьзыдѣмьǀ на гороу Гн҃ю и вь дѡ ⷨБа ҃Їакѡвля. и тоу ꙋзриǀмь добротоу неизречнноую 

сияющоу лица ѥго.ǀ пакы рекшаго пр҇ⷪркѡ ⷨЕзекїилѥмь. сн҃е члв҃чьǀ сь троудѡ ⷨяжⷣь хлѣбь свои.  

и водоу такожⷣе пи.ǀ  

Нь ѡбаче се ѥдино вѣмь и вѣроую. яко рекыиǀ без мен не можете створити ничесоже. и всаǀ 

вьзможна вѣроующомоу. тьи и нашеи хоудоǀсти поможе. и исписа се сия книга. лѣтописьц.ǀ  вь 

ст҃ѣи гѡрѣ вь ѡбытѣли ст҃ыѥ и црⷭ҇кыѥ и чⷭт҇иѥǀ лавры прѣс҃тиѥ Бц҃е Хиландара. бл҃гочⷭ҇тивомоуǀ 

и хрⷭт҇олюбивомоу господинꙋ Радованоу. понѥж вьсǀхотѣ имѣти сию книгꙋ вь домоу своѥмь.  

и наслаǀжаⷣти се прочитаниѥⷨ ѿ нѥѥ миноувшіих древнїих цр҃ьǀ ѿ Адама даже до потопа, и ѿ 
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потопа, до Хаⷭ.҇ поǀ Хѣⷭ҇ бл҃гочⷭ҇тивыих цр҃ь, и ст҃ыих и дх҃оноснїих мѹжїи.ǀ дааже до црⷭт҇ва 

Константина Ирїнина сн҃а. и тоǀгⷣа игоумьньствоующоу вь томжⷣе монастирыǀ Хїландари 

митрополитꙋ црⷭк҇ааго гра ⷣСѣра курǀ Савѣ. и при нѥ ⷨисписа се поболѣниѥⷨ и потьщаниǀѥмь яже 

ѡ нѥи, любве ради гⷣна Радован. чⷭт҇ноǀмоу старцоу кур Іѡасафоу. роуками многгрѣшнихǀ  

и смѣренныих тах монахь Рѡман и Васїлїа. тѣǀмже мли ⷨ всѣх ѿц҃ь же и господїи наших, 

прочитаǀющїих сию книгоу. аще и нѣчесо недостатьчноǀ смотрить зⷣе. своимь бл҃годарніи ⷨ

разѹмѡⷨۅ[fol. 434] да не зазрить нашемѹ неразоумию. понѥжеǀ елика наидосмо оу изводоу 

писасмо, а не прилоǀжисмо ничесоже. а могїи выше вьмѣстити,ǀ да вьмѣстить. поменоувь ѡно 

гл҃ющеѥ. дроугь дроугоу теготи носите и тако скоǀнчаѥте законь Іу҃ Хвⷭ҇ь. да и вы и всаǀко мьзⷣоу 

прїимет ѿ дающаго моǀлитвы мле҃щїим се. и блвⷭе҇ǀща лѣта праведнїих, амн҃ь.  

Вь лѣт .ѕ҃.ѡ.҃ҁ҃.д҃. ендиктїѡна .е.҃го.  
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[ГИМ, Син. 148, fol. 433] Ponieważ dzięki postanowieniu Ojca i zstąpieniu przenajświętszego 

Ducha wcielił się Jednorodzony Syn i Słowo Boże, i narodził się z przeczystej Bogurodzicy i 

zawsze dziewicy Marii, w ciało przyoblekł się i naszą postać otrzymał.  

Stwórca bowiem, ujrzawszy – rzekł – człowieka ginącego, którego [własnymi] rękami 

stworzył, nakłonił niebiosa, by zejść, umniejszywszy się nawet do niewolniczej postaci, aby 

odnaleźć zbłąkane, osaczane przez wilki jagnię. Wziąwszy je na ramię, przyniósł do Ojca. I ku 

swojej woli naszą naturę podniósł i posadził po prawicy majestatu na wysokościach. 

Z tego powodu cóż my, śmiertelni, oddamy Tobie, o Chryste, wszystkich carze, któryś 

zaparł się siebie aż do śmierci? Jakież dziękczynienie oddamy, plugawymi naszymi ustami, na 

chwałę wielkiego Twego miłosierdzia, któryś tak bardzo nas umiłował i wywyższył upadłą 

postać męką, w niewypowiedzianym miłosierdziu swoim? Posłałeś, Chryste, proroków, aby 

zapowiedzieli Twoje przyjście do nas, apostołów zaś – by nauczali o Twojej chwale. I oni 

zapowiedzieli przyjście Twoje, a ci oświecili chrztem narody. Potem świętych męczenników 

objawiłeś, którzy sądzili, że mogą wszystko, by Ciebie jednego otrzymać, radość aniołów i 

ludzi.  

I z Twego powodu wydali swoje ciała na poranienie. I jeszcze [powołałeś] sprawiedliwych 

ojców liczne zgromadzenia, którzy zajaśnieli na całym świecie jak latarnie, tułając się w górach, 

w pieczarach i w rozpadlinach ziemi. Tych to nie był godny świat cały, którzy i napisali 

różnorakie swe żywoty i opowieści, które [były] ۅ[fol. 433’] przed prawem i łaską oraz w prawie  

i wedle łaski, Stary i Nowy Testament, przed potopem i po potopie, aż do Chrystusa, który rzekł 

przez proroka Dawida Bogoojca: „z dnia na dzień głoście Boże zbawienie”1; który rzekł przez 

proroka Izajasza: „Chodźcie, wstąpmy na Górę Pańską, do świątyni Boga Jakubowego!2 I tam 

ujrzymy piękno niewypowiedziane, jaśniejące lica Jego”; i który rzekł znów przez proroka 

Ezechiela: „Synu człowieczy, z trudem jedz chleb swój i wodę takoż pij”3. 

Lecz jednak to jedno wiem i wierzę, że ten, który rzekł: „beze Mnie nic nie możecie 

uczynić”4 i „wszystko możliwe jest dla tego, kto wierzy”5, pomoże i naszej marności. I została 

spisana ta oto księga, latopisiec, na Świętej Górze, w domu świętej i carskiej, i dostojnej ławry 

 
1 Ps 96, 2. 

2 Iz 2, 3. 
3 Ez 12, 18: „Synu człowieczy, z drżeniem będziesz spożywał swój chleb, a w niepokoju i smutku będziesz 

pił wodę”. 

4 J 15, 5. 

5 Mk 9, 23. 
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przeczystej Bogurodzicy Hilandar, dla pobożnego i miłującego Chrystusa pana Radovana, 

albowiem zapragnął on mieć tę oto księgę w domu swoim i rozkoszować się czytaniem w niej 

o przeszłych, dawnych władcach od Adama aż do potopu i od potopu do Chrystusa. Po 

Chrystusie [zaś] o pobożnych cesarzach i o świętych i natchnionych mężach aż do panowania 

Konstantyna, syna Ireny. I wówczas igumenem w tymże monasterze Hilandar był metropolita 

cesarskiego miasta Seres, pan Sava. I za jego czasu została spisana [owa księga], dzięki 

staraniom i trosce o niej, przez wzgląd na miłość pana Radovana, czcigodnego starca, pana 

Joazafa, rękami niezwykle grzesznych i pokornych mnichów, Romana i Bazylego. Toteż 

błagamy wszystkich ojców i panów naszych, którzy przeczytają tę oto księgę, jeśli i odnajdą tu 

jakowyś niedostatek swym wdzięcznym rozumem, aby nie osądzali naszej nierozumności. 

Gdyż ile znaleźliśmy w rękopisie, pisaliśmy, a nie dodaliśmy nic. A ten, kto może więcej 

zamieścić, niechaj zamieści, wspomniawszy te słowa: „Jeden drugiego brzemiona noście i tak 

wypełniajcie prawo Chrystusowe”6. Abyście i wy wszelką odpłatę otrzymali od Tego, kto daje 

modlącym się wedle ich modlitw i błogosławi lata sprawiedliwych, amen.  

W roku 6894 (1385/1386), piątej indykcji.  

 

 
6 Ga 6, 2. 


